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    I.


    Szép húsvéti reggel virradt ránk 1941-ben, a magyar csapatok Szenttamás alá érkeztek, és akkor már biztosak lehettünk benne, hogy a szerb fegyveres csetnikek nem mernek bántani bennünket, bár az is lehet, hogy egyáltalán nem voltak csetnikek a faluban, én legalábbis nem láttam egyet sem, de napok óta azzal riogattak bennünket, hogy elbúcsúzó vérfürdőt készülnek rendezni a szenttamási magyarok között, az emberek behúzódtak a házakba, aggodalmaskodva összebújtak, védekezésre is felkészültek, baltákat és vasvillákat raktak a bejárati ajtók mellé, a csetnikek azonban szerencsére nem jöttek, a kihalt utcákat huszonnégy fegyveres ember járta, tizenkét szerb és tizenkét magyar, a Szerbiából betelepített csendőrök addigra már elpucoltak, a községi elöljárók huszonnégy megbízható civilnek adtak puskát, és felkérték őket, hogy vigyázzanak a rendre és a nyugalomra, és ők kettesével járőrözve tényleg éberen vigyáztak, a néptelen utcákon rend és nyugalom volt, a járőrök nélkül is nyugalom lett volna, az emberek nem mertek kimenni az utcára, a házakban szorongtak, féltek és reménykedtek. A mi házunkban is sokan összegyűltek nagyszombat estéjén, mert az 1941-es Feltámadáskor senki sem ment el a templomba és a Kálváriára, napok óta azt hallottuk, hogy a visszavonuló jugoszláv hadsereg katonái, a menekülő csendőrök és a csetnikek legépfegyvereznék a húsvétra imádkozó katolikus magyarokat, így aztán Berecz plébános üresen kongó templomban celebrálta az ünnepi misét, még ministráns gyerekek sem segédkeztek neki, a Megváltó koporsója azonban nem maradt őrizetlenül, a négy Bicskás, vagyis a Szolnoki-Jász testvérek a Beglukból elmentek a templomba, beöltöztek a zsinóros egyenruhába, fejükre tették az asztrahánsapkákat, kivont karddal odaálltak Krisztus koporsója mellé, ők nem féltek a vérfürdőtől, elég sokszor villogtatták bicskájukat a begluki, jankófalvi és a tuki kocsmákban, és mindig élve maradtak, fegyveresen és merev vigyázzállásban végighallgatták Berecz plébános prédikációját és Tojzán Lajos kántor orgonálását és énekét, és az ünnepi mise után is a koporsó mellett maradtak, vigyáztak rá egészen hajnalig, akkor a Krisztus katonáinak egyenruhájában, a jácinttal díszített asztrahánsapkáikban meg a kardokkal eljöttek az Újvári-bolt elé, hogy üdvözöljék a magyar csapatokat.


    Én citerán játszottam azon az éjszakán, a szomszédok nálunk jöttek össze, csöndesen beszélgettek a citeraszó mellett, hajnalban szétszéledtek, hazamentek, az Újvári-bolt elé csak Török Ádám jött el velem, látszott rajta, hogy készülődik valamire, időnként kedélyesen elvigyorodott, egy kutyafejű sétapálcával ütögette a csizmáját, nyájasan bólogatott az emberek felé, mindenkinek köszönt, hiszen régóta nem látta ismerőseit, nagyszombat estéjén jött haza a börtönből, örült a szabad életnek, ismerősei közül azonban nem örült mindenki Török Ádámnak, tudták, hogy vele mindig baj jár együtt, és azt is tudták, hogy elszámolnivalója van néhány emberrel, és ezt biztosan gorombán fogja elintézni, ezt pedig senki sem kívánta ezen a szép ünnepen. Főleg szegény Zöld utcai magyarok gyűltek össze ott az Újvári-féle bolt környékén, a főutcánk elején, és persze ott voltak a Bicskások, Krisztus négy katonája, ők voltak a legmutatósabbak a szép egyenruhákban és a fényes kardokban, de valójában mindenki szép volt, a kopott ruhájú Zöld utcaiak is, mert mindenki örült a magyar csapatok bevonulásának, mármint azok, akik kijöttek oda a főutcára, a szerbek természetesen nem jöttek ki, ők nem örültek a fordulatnak, a házaikban maradtak, és várták, hogy mi következik. Türelmetlenül toporogtunk a tavaszi hidegben, most mutatkozott meg igazán, hogy milyen sok reménykedő szegény ember van a falunkban, valamennyien egy jobb világban reménykedtek, és ez egészen közel volt, de így is nehezen lehetett kivárni, idegeskedtünk mindannyian, talán csak Török Ádám nem idegeskedett. És Aradi József. Ők mindketten tudták, hogy mit fognak csinálni a csapatok bevonulása után.


    Abban a tömegben Aradi József volt az egyetlen módosabb gazda, biztos volt benne, hogy hamarosan még gazdagabb lesz, úgy is viselkedett, zsebre dugott kézzel járkált közöttünk, nemigen szólt senkihez, csupán Margith Gáborral váltott néhány szót, őt tisztelte, mert Margith Gábor valamikor egy évvel korábban nagyon megverte. Aradi József ugyanis túl gyorsan gazdagodott meg, emiatt túl hangossá vált, gyakran dicsekedett, hogy vele még Váry János is barátkozik, rendszeresen betért az Újvári-kocsmába, Újvári Gézával kezet fogott, érdeklődött a kocsma és a bolt forgalma felől, azután pálinkát vagy bort fizetett az ott üldögélő Zöld utcai halászoknak és napszámosoknak, azok örömmel elfogadták az ingyenitalt, az viszont már nem tetszett nekik, hogy Aradi József italozás közben igen gyakran hangoztatta, hogy utálja a szegénység bűzét. Egy este Margith Gábor végképp megelégelte az efféle beszédet, és akkor nagyon megpofozta Aradi Józsefet, aki ezután lecsöndesedett valamennyire, Margith Gábort tisztelni kezdte, bár a Margithok is bűzlöttek a szegénységtől, viszont hírhedt verekedők voltak, és persze hogy húsvét reggelén ők is valamennyien ott ácsorogtak a főutca északi végében, az Újvári-bolt és a szerb temető mellett.


    Morel András hozta a hírt, hogy a magyar honvédek már a Kuszli hídnál vannak, hamarosan beérkeznek Szenttamásra. Morel András remegő kezében puskát tartott, mert őt is besorolták a huszonnégy megbízható ember közé, akik az éjszakai nyugalmat vigyázták. Ezt sokan furcsállották, mert Morel Andrásról az a hír járta, hogy hithű kommunista, meg aztán Kishegyesről, egy színmagyar faluból költözött hozzánk, nem tudhatta, hogy hogyan kell Szenttamáson viselkedni, nem is tudta, még ezen a szép reggelen sem, ezért Török Ádám a mellének szegezte kutyafejű sétabotját, és ráförmedt:


    – Add ide gyorsan azt a puskát. Bajod lehet belőle, ha a honvédek megtalálják nálad. A katonák nem szeretik, ha civilek is fegyvereket hordanak.


    – Nem adhatom oda – mondta riadozva Morel András. – Nyugtát írtam alá az átvételéről.


    – Kinek írtad alá a nyugtát? – kérdezte Török Ádám.


    – A hatóságoknak.


    – A hatóságok már régen a pincékben lapulnak. No, ide azzal a puskával.


    – Neked is bajod lehet belőle…


    – Nekem nem. Mert én nem félek. Te viszont máris összeszartad magad. És gyáva ember kezében mindig bajt hoz a fegyver.


    – Rendesen vissza kell szolgáltatnom a puskát – mondta Morel András, és eliszkolt közülük. Szaladt hazafelé, a háza éppen a szerb temető kapujával szemben állt, oda szaladt be, és a puska csakhamar tényleg bajt hozott rá.


    A magyar csapatok lassan, szinte ünnepélyes menetben jöttek Feketics felől a Kuszli hídon keresztül. Elöl hat lovas, mögöttük talán a zászlóaljnyi gyalogság, azok mögött meg néhány lóval vontatott ágyú. A Bicskások előrántották fényes kardjukat, tisztelegtek a honvédeknek, a Zöld utcai magyarok éljeneztek. Akkor puskalövések hallatszottak a piactér vagy a szerb templom, szóval a falu központja irányából. A honvédek megálltak. A lovasok félrehúzódtak a házak mellé, a gyalogság az út közepén várakozott. Egy alacsony termetű, köpcös alezredes jött előre, a kéttornyú görögkeleti templom felé mutatott.


    – Az ott milyen templom?


    – Szerb templom – mondta Szolnoki-Jász Ferenc.


    – És ez itt milyen temető?


    – Szerb temető – mondta Margith Gábor. – De mögötte mindjárt ott van a magyar temető is.


    – Átfésüljük mind a kettőt – mondta az alezredes. – Meg a házakba is benézünk.


    A templom felől ismét néhány puskalövés hallatszott.


    Az alezredes felsóhajtott, mint aki elunta már a felesleges veszteglést.


    – Persze a templommal fogunk kezdeni.


    Visszament katonáihoz, pattogó parancsokat osztogatott.


    – Olyan, mint Perczel Mór – mondta elismerően Aradi József.


    – Az meg kicsoda? – kérdezte Török Ádám.


    – Magyar tábornok volt – mondta Aradi József. – Ugyanilyen erélyes, zömök ember. 1849 tavaszán ő vetett véget a szerbek garázdálkodásának itt Szenttamáson. Teljesen szétverte őket.


    – Annak már majdnem száz éve – mondta Török Ádám.


    – A szerbek még ma is tisztelettel emlegetik a nevét – mondta Aradi József. – Az alezredesre is sokáig emlékezni fognak.


    A honvéd tüzérek felállítottak négy ágyút, a csöveket a görögkeleti templomnak szegezték. Az alezredes kiadta a tűzparancsot, eldördültek az ágyúk.


    A közelünkből lőttek, hatalmasat szóltak az ágyúk az ünnepi reggelen, a lövedékek gyors egymásutánban csapódtak be a szerb templom tornyaiba, csúnya lyukakat robbantottak a falakban, a két torony megingott, az Újvári-bolt elől is lehetett látni, hogy inognak a tornyok, de nem dőltek le.


    Az alezredes úgy negyedóra múlva leállította az ágyútüzet, és akkor elindította a gyalogságot. Egy századnyi honvéd előreszegezett puskákkal ment a szerb templom irányába, a többiek szétrajzottak a temetőkbe és a környező utcákba. Az ünneplő szenttamási magyarok csöndben voltak, nem mozdultak a helyükről, a főutcán menetelő katonákat csak Tölgyesi Mihály és a vejem, a Kis Kőműves Gion Mátyás követte. Ez a két apró ember mindenhova odafurakodott, ahol viszályt szimatolt.


    A honvédek sietve átfésülték a temetőket és az utcákat, a házakba is bementek, az első gyanús személy, akit foglyul ejtettek, természetesen Morel András volt. Két katona elég gorombán taszigálta maga előtt, és hangosan jelentették az alezredesnek:


    – Találtunk egy büdös csetniket. Lefegyvereztük.


    – Nem vagyok csetnik – mondta remegő szájjal Morel András. – Kérdezzék meg ezeket az embereket.


    – Puska volt nála – mondták a katonák.


    – Nyugtát írtam alá, hogy átvettem – magyarázkodott vacogva Morel András. – Nem vagyok csetnik. Udvaros vagyok Friedrich Schank téglagyárában…


    – Engedjétek el azt a szegény marhát – szólt közbe Török Ádám. – Nem tud ez bánni semmilyen fegyverrel. Még egy bicskával is addig ügyetlenkedne, hogy a saját kezét vágná meg ahelyett, hogy valakinek a hasába szúrná.


    – Miért volt nála puska? – kérdezte az alezredes.


    – Valakik megbízták, hogy vigyázzon a rendre – mondta Török Ádám. – Valakik mindig azt hiszik, hogy a gyáva emberek a megbízható emberek. Pedig nem így van. Zavarják őt haza, a puskáját meg adják nekem, én majd okosan fogom használni.


    – Nem adunk fegyvert illetéktelenek kezébe – mondta az alezredes, aztán rámordult Morel Andrásra. – Menj innen a fenébe. Sírd el a bánataidat a feleségednek vagy az édesanyádnak. Vagy a téglagyárosnak.


    Morel András még mindig ijedten, de mégis boldogan elrohant a háza felé, lehet, hogy otthon elsírta magát a felesége ölében. Senki sem törődött vele, mert fontosabb események zajlottak, futárok jöttek jelentéstételre az alezredeshez, előttem pedig felbukkant a vejem, és gyorsan elhadarta:


    – A piactér környékén minden rendben van. A honvédek letartóztattak néhány embert, a szerbek meg sem mernek mukkanni.


    – Kik lövöldöztek a templomból? – kérdeztem.


    – Nem tudom. Az ágyúzás után csak a harangozó futott ki a templomból, őt az egyik katona puskatussal fejbe csapta, szétrepedt a koponyája, és kiloccsant az agya.


    – A harangozónál volt fegyver? – kérdeztem.


    – Nem volt – mondta a Kis Kőműves. – De a templomból futott ki. Most már senki sem lövöldöz.


    – A szerbek tehát nagyon megijedtek – állapította meg Török Ádám.


    – Nagyon megijedtek – mondta a vejem. – Mindenki megijedt az ágyúzás után. Én most rohanok haza Terushoz, ő is biztosan fél. Megnyugtatom, hogy nem kell félnie, minden rendben van. Ismét végigmehetünk a falun, és mindenkivel magyarul beszélhetünk. Vigyázzon magára, Nagyapa.


    Gion Mátyás ezután elfutott, Török Ádám ámuldozva nézett rám.


    – Nagyapa?


    – Sok minden történt, amíg te börtönben voltál. Ez a kis izgága fiú elszöktette a lányomat.


    – Korán nagyapát csinált belőled.


    – Alig tizenhat éves volt a lányom, amikor elszöktette. Mellesleg igen bátran viselkedett. Egy este elébem állt az utcán, közölte, hogy el akarja szöktetni a Terust, mert nincs pénze rendes esküvőre. De mindenképpen a lányomat akarja elvenni feleségül, mert neki szép, magas termetű feleség kell. Azt akarja, hogy szép magas termetű fiai legyenek.


    – Ezeknek a kis Gionoknak ez a mániájuk – mondta Török Ádám. – A nagybátyja, a Gion Antal is folyton ezt hajtogatta. Szerzett is magának egy nagydarab feleséget, aki aztán szült neki egy rakás nagydarab drabális lányt.


    – Ennek fiai fognak születni – mondtam, és magam sem tudom, miért voltam ebben olyan biztos, de biztos voltam benne, és igazam lett. – A lányom már megszülte neki az első fiút, és továbbra is fiúkat fog szülni.


    – Lehet – hagyta rám Török Ádám. – Lehet, hogy lesznek még szép termetű Gionok. De olyan magasra sohasem fognak nőni, mint a Törökök.


    – Mint a Csoszogó Törökök?


    – Csoszogó az édesanyád! – mondta félig tréfásan, félig dühösen Török Ádám, mert nem szerette, ha a családja csúfnevét emlegették.


    Amíg a vejemről beszélgettünk, az alezredes végighallgatta a futárok jelentését, azután kiadta a parancsot, hogy vonuljanak tovább a csapatok. Két honvédszakasz Szenttamáson maradt, a többiek mentek Szőreg és Újvidék felé. A lovasok mentek elöl, mögöttük a gyalogság, azután az ágyúk, végül három teherautó. Megéljeneztük őket. Később tudtuk meg, hogy Szőreg előtt felrobbant az egyik teherautó, talán a hegylakó telepesek robbantották fel, tizennégy honvéd meghalt, őket a szenttamási magyar katolikus temetőben temették el a főbejárat mellett. De azon az ünnepi reggelen még az élő magyar honvédeknek éljeneztünk.


    – Pontosan olyan, mint Perczel Mór – mondta Aradi József a parancsnokoló alezredesre mutatva. – Ez a nap a miénk.


    – Meddig fog tartani? – kérdeztem.


    Aradi József még mindig zsebre dugott kézzel sétálgatott előttünk, és magabiztosan azt mondta:


    – Ezer évig. Ezer éve itt vagyunk, és itt maradunk még ezer évig.


    – A honvédek is itt maradnak? – kérdeztem.


    – Itt maradnak.


    – Akkor jó – mondtam. – Mert ha előbb elmennek, nagy bajba kerülhetünk. A szerbek nem felejtik el, hogy megdöntögették templomtornyaikat, és hogy kiloccsantották a harangozójuk agyvelejét.


    Aradi József megállt előttem.


    – Te vagy a Rojtos Gallai István?


    – Igen.


    – Váry János beszélt nekem rólad. Azt mondta, hogy ügyes kártyás vagy, és szépen játszol a citerán.


    – Mostanság már nem kártyázom. De a citerán még játszom. Az éjjel is játszottam.


    – Mától kezdve ismét mi vonulunk be a községházára – mondta Aradi József. – Szükségem lesz megbízható fegyveres emberekre. Úgy tudom, hogy te kitüntetéssel jöttél haza az első háborúból.


    – Kisezüsttel. De szétlőtték a könyökömet. És én szeretek a szabad ég alatt járkálni. Őseim pásztorok voltak.


    – Nevezzétek ki mezőőrnek – vigyorgott Török Ádám. – Akkor a szabad ég alatt kószálhat pásztor ősei nyomában, heverészhetne a búzatáblák között, és megőrizné a termést a tolvajoktól.


    Rácsodálkoztam Török Ádámra, ő talán nem gondolta komolyan, amit mondott, de nekem egyszerre megtetszett a gúnyolódó tanács.


    – Ilyesmit elvállalnék.


    Margith Gábor is ott állt a közelünkben, hallotta a beszélgetést, Aradi Józsefhez fordult.


    – Nekem nem lőtték szét a könyökömet. Rendet tudnék tartani körülötted.


    – Gyere be holnap a községházára – mondta Aradi József Margith Gábornak, aztán rám nézett.


    – Te is gyere be a napokban. Gyorsan kell intézkednünk.


    Margith Gábor és Aradi József elsétáltak mellőlünk, és nagyon komolyan beszélgettek valamiről. A magyar csapatok elvonultak Újvidék irányába, a Bicskások visszatették kardjaikat az oldalukra, és Szolnoki-Jász Ferenc intett a testvéreinek.


    – Menjünk vissza őrizni a Megváltó koporsóját. Hamarosan a hívők is megjelennek a templomban.


    Krisztus katonái is elvonultak kötelességeiket teljesíteni, az emberek kezdtek szétszéledni, mindenki elégedettnek és jókedvűnek látszott, jó hírekkel mentek haza.


    – Tudsz lovagolni? – kérdezte Török Ádám.


    – Ültem már lovon néhányszor – mondtam. – Váry János birtokán, meg a Belić-tanyán is.


    – Pásztor őseid legfeljebb csak szamarak hátára ülhettek. Meg tudod ülni szőrén a lovat?


    – Legtöbbször nyereg nélkül lovagoltam.


    – Akkor gyere velem. Kimegyünk néhány tanyára. Beszédem van néhány szerb gazdával.


    – Honnan szerzel lovakat? – kérdeztem óvatoskodva, mert tudtam, hogy Török Ádám ismét bajt fog csinálni.


    – Haramászéktól.


    – Nekik csak igáslovaik vannak.


    – Ezen a lapos földön a megrémült emberek szemében az igáslovak is harci paripáknak látszanak.


    – Én csak nézelődni jöttem ide, és azért, hogy a magyar honvédeket köszöntsem.


    – Nézelődjél tovább. Ismerkedj a határral. Lehet, hogy egyszer tényleg mezőőr lesz belőled. Ismerkedj meg a földekkel, ahol majd a termésre vigyázol.


    – Ismerem eléggé. És nem akarok bajba keveredni.


    – Ez a nap a miénk.


    – Remélem, hogy tényleg ezer évig fog tartani.


    Elmentem Török Ádámmal Haramászékhoz a Kispest utcába, amelyet az első háború után a szerbek Belgrádi utcára kereszteltek át, de biztosak voltunk benne, hogy a mai naptól kezdve visszakapja régi nevét. Haramászéknak szép nagy házuk és nagy lóistállójuk volt a Kispest utcában, Haramász Andrást tartották a legjobb fuvarosnak a faluban, kíméletlenül hajszolta a lovait, és tekintélyes vagyont fuvarozott össze, azután hirtelen megöregedett és megroggyant, amikor idősebbik fiát egy részeg éjszakán leszúrták a katolikus templom kerítése mellett, de erős lovait és vagyonát megtartotta. Görnyedt háttal, megkopaszodva és ősz bajusszal fogadott bennünket az öreg fuvaros, nem örült nekünk, engem alig ismert, Török Ádámot viszont nagyon jól ismerte, mégis kezet fogott velünk, de csak a konyhában ültetett le bennünket, és jóformán nem is szólt hozzánk, amíg a felesége be nem hozta a pálinkásüveget és a poharakat. Az asszony még csak rá sem nézett Török Ádámra, lesütött szemekkel szolgált ki bennünket, azután gyorsan kiment a konyhából, Haramász András csak akkor szólalt meg.


    – Hallottam, hogy kijöttél a börtönből.


    – Tizenkét évre ítéltek – mondta Török Ádám. – De csak két évet ültem le. A háború kiszabadított. Nekem mindig szerencsét hoznak a zavaros idők.


    Koccintottunk, Haramász András megkérdezte:


    – Ismét rabolni és gyilkolni akarsz?


    – Én mindig csak azt veszem el az emberektől, ami nekem jár – mondta Török Ádám. – Ehhez néha kést és pisztolyt is kell használni.


    – Lovakat loptál a tanyákról. És a fiamat is belerángattad a bajba.


    – Nagyon értett a lovakhoz – mondta Török Ádám. – Sohasem kaptak el bennünket.


    – Miattad ölték meg.


    – Én akkor is börtönben voltam.


    – Jóska téged dicsért a kocsmában, és megverte azt az alamuszi Bálizs Mihályt. Aztán a templom kerítéséig kergette, ahol Bálizs Mihály hasba szúrta egy vadászkéssel. Azért, mert Jóska téged akart megvédeni.


    – Sohasem kértem, hogy megvédjenek.


    – Bajt csinálsz akkor is, ha szabadon vagy, meg akkor is, ha börtönben vagy.


    Török Ádám elunta ezt a vénemberes nyafogást.


    – Lovak kellenének. Rojtos Gallaival kilovagolunk a határba, körülnézünk néhány gazdagabb tanyán.


    – Én tényleg csak nézelődni akarok – mondtam.


    – Török Ádám nem elégszik meg a nézelődéssel – mondta Haramász András rosszkedvűen, és megpróbálta megóvni lovait. – Kantár és gyeplő van, de nyereg nincs.


    – Nincs szükségünk nyeregre – mondta Török Ádám. – Megüljük szőrén a lovaidat. Igaz, hogy Rojtos Gallai csak álmában lovagolt rengetegszer, de én sokat lovagoltam az életben is.


    – Tudom – sóhajtotta megadóan az öregember. – A Laci fiam van a lovaknál. Őt ne vigyétek magatokkal. Buta és lomha gyerek, nem olyan, mint amilyen Jóska volt, de hát már csak ő maradt nekem. Szép neve van. Haramász László. Szép név, nem igaz?


    – Szép név – mondta Török Ádám. – Itthon hagyjuk a lomha fiút. Egy puska vagy egy pisztoly is kellene.


    – Sohasem tartottam puskát és pisztolyt a házamban. Csak kést és baltát.


    – Kés már van nálam – mondta Török Ádám, és felállni készült az asztal mellől.


    Haramász András felém fordult.


    – Rólad azt hallottam, hogy becsületes, családos ember vagy. Most Török Ádámmal lovagolsz?


    – Legénykori cimborák vagyunk – mondta kissé türelmetlenül Török Ádám. – Valamikor sokat kártyáztunk együtt. De most már mennünk kell.


    – Visszahozzátok a lovakat?


    – Estére itt lesznek – nyugtatta meg Török Ádám, és felállt. Felálltam én is, akkor Haramász András megkérdezte:


    – Ezután jobb életünk lesz?


    – Sokkal jobb életünk lesz – mondta Török Ádám.


    – Az adóhivatalban ismét magyarul beszélhetek?


    – Mindenütt magyarul fogunk beszélni – mondtam.


    – Meddig?


    – Ezer évig – mondtam.


    Kimentünk a konyhából az udvarra, elindultunk az istálló felé. Ekkor valahonnan előkerült egy nagy, bozontos szőrű, fekete kutya, csaholva nekünk rontott, Török Ádám az orrára csapott a sétabotjával, erre nyüszítve eltűnt a szénakazal mögött, mehettünk nyugodtan a lovakért.


    Az istállóban hat széles tompom igásló állt, fejüket a jászol fölé lógatták, zabot ettek, erőt gyűjtöttek az ünnepek utáni napokra. Haramász András hétköznapokon kíméletlenül hajszolta lovait, de bőségesen táplálta is őket, ezért volt igazán jó fuvaros, az ő szekerei sohasem akadtak el a sárban. Az istálló végéből Haramász László jött elénk, nagydarab, csontos fiú volt, kicsit hasonlított az igáslovakhoz, látszott rajta, hogy belőle is jó fuvaros lesz, bár nem olyan jó, mint az apja, aki egyáltalán nem hasonlított a lovakra. A fiú csodálattal bámult Török Ádámra, bizonyára sokat hallott bátyjától, meg másoktól is. Még köszönni is elfelejtett.


    – Kantározz fel két lovat – mondta neki Török Ádám. – Nekem azt a fehéret. Jól fog mutatni a fekete szántóföldeken.


    – Nekem a legjámborabbat.


    – Ki akarnak lovagolni a határba? – kérdezte a fiú.


    – Dolgom van néhány tanyán – mondta Török Ádám. – Meg aztán a lovaknak sem árt egy kis mozgás a téli tespedés után.


    Haramász Lászlónak felcsillant a szeme.


    – Magukkal megyek.


    Török Ádám a fejét rázta.


    – A bátyád belehalt abba, hogy velem lovagolt.


    – Akkor is magukkal megyek.


    – Az apád azt akarja, hogy maradj itt az istállóban, és hogy sokáig éljél.


    A fiú elbizonytalanodott, a szemei már nem fénylettek.


    – No, mozdulj már – förmedt rá Török Ádám.


    Nehézkesen és vonakodva mozdult meg, méltatlankodva morgott maga elé, aztán mégis a lovak közé ment, felkantározta a fehér lovat és egy hajlott hátú pej lovat.


    Kivezettük a lovakat az udvarra, a kutya nem mert előbújni a szalmakazal mögül. Török Ádám vastag télies ruhájában is könnyedén felugrott a fehér ló hátára, engem Haramász László segített fel a hajlott hátú lóra. Azután a fiú kinyitotta a nagy kaput, és mi kilovagoltunk az utcára. Haramász Laci szomorúan és vágyakozva nézett utánunk, majd dühösen legyintett, lecsukta a kaput, és később jó fuvarosgazda lett belőle.


    Az igáslovak lustán lépkedtek a Kispest utca közepén, kivittek bennünket a főutcára, onnan elindultunk arrafelé, amerről a magyar csapatok jöttek. A hangos ágyúszó után nagy volt most a csönd, az emberek az ablakok mögül néztek bennünket. Azután elhagytuk a házakat, átlovagoltunk a Kuszli hídon, és amikor elhagytuk a Kuszli-tanyát, jobbra fordultunk az első dűlőútra. Sárosak voltak a dűlőutak, Haramász András jól táplált lovai azonban a megrakott szekereket is kihúzták a sárból, velünk majdnem könnyedén és mérhetetlen unalommal cammogtak a fekete szántóföldek és a zöldellő búzatáblák között. Ezen a tájon még egy hajlott hátú igáslóról is messzire lehet látni. Szép volt a határ, jó termés ígérkezett.


    Feketics felől az országúton ismét magyar katonai teherautók jelentek meg, lehet, hogy katonákat hoztak, lehet, hogy élelmet szállítottak az Újvidékre menetelő honvédeknek. Mi akkor már a tanyák között jártunk, a tanyasi kutyák megugattak bennünket, de mintha félénken ugattak volna, ember sehol sem mutatkozott. Erősen kapaszkodtam a gyeplőbe és a ló sörényébe, néhányszor így is majdnem lecsúsztam a sárba, vastag, télies gúnyában nem könnyű lovagolni.


    – Nagyon csúnyák lehetünk a szép földek és a zöld búzatáblák között – mondtam.


    – Szépek vagyunk – mondta Török Ádám. – Magasról nézünk le a búzatáblákra, és ezt a leselkedő tanyasi emberek is látják.


    – Úgy érzem magam, mintha egy hatalmas, lomha teknősbéka hátán ülnék.


    – Álmaidban nem ilyen lovakon ültél?


    – Álmaimban igazi hátaslovakon vágtattam, és pillanatok alatt odaértem, ahová kívánkoztam.


    – Most is odaérünk, ahová kívánkozunk.


    – Hová akarsz odaérni?


    – Először Ivan Milački tanyájára. Amíg a börtönben nyomorogtam, elorozta apámék hat lánc földjét, negyven birkáért és nagyon kevés pénzért. Aljasan viselkedett.


    – Akkoriban igen nehéz időket éltünk.


    – Most egészen másmilyen nehéz időket élünk – vigyorgott Török Ádám.


    – Ki akarod rabolni?


    – Csak visszakérem azt, ami az enyém.


    – Egy kutyafejű sétapálcával?


    – Kés is van nálam.


    – Nem elég.


    – Fehér lovon ülök, és pisztoly is lehetne nálam. Azelőtt mindig hordtam pisztolyt, ezt sokan jól tudják.


    – Most nincs pisztolyod.


    – Ezt te tudod, ők viszont nem. És meg vannak ijedve. Én meg sohasem féltem.


    Ránéztem Török Ádámra, ő nem imbolygott a ló hátán, lótolvaj korában megtanult megülni mindenféle lovat.


    – Fehér az arcod. Kifehéredett a börtönben.


    – A hajam és a bajuszom fekete maradt. Ivan Milački arca is nagyon fehér lesz, ha meglát. Pedig ő sohasem rohadt börtönben.


    – Én csak nézelődni jöttem. Nem akarok belekeveredni…


    – Maradj hátrább!


    Török Ádám sétapálcájával erősen megcsapkodta a fehér ló hasát, az valamennyire meggyorsította lépteit, az én hajlott hátú igáslovam elmaradt mögötte. Már Ivan Milački búzatáblái között jártunk, feltűnt a tanya is, szép nagy tanya istállókkal, ólakkal, csűrrel, fészerrel. Török Ádám belovagolt az udvarra, megállt a tanya előtt, én megállítottam hajlott hátú lovamat a dűlőúton.


    – Ivan, gyere ki! – bődült el Török Ádám. Erős, mély hangja volt, messzire elhallatszott a csöndes határban.


    Három csatakos kutya rohant oda az istállók mellől, dühösen csaholtak, keringtek a fehér ló körül, de az meg sem moccant, nem félt a kutyáktól. Aztán kinyílt a tanya egyik ajtaja, kijött Ivan Milački, kézen fogva vezette két kislányát, az arca éppen olyan fehér volt, mint Török Ádámé, pedig ő sohasem nyomorgott börtönben. Megállt, szorította a kislányok kezét.


    – Zavard el innen a kutyáidat, mert kiterítem őket a gazdájukkal együtt – mondta Török Ádám.


    Ivan Milački rászólt a kutyákra, azok vicsorogva visszahátráltak az istállók közé. Megint csönd lett a tanyán, és Ivan Milački remegő hangon azt mondta:


    – Én sohasem ártottam neked, Ádám.


    – Hat lánc föld neked semmit sem jelent – mondta Török Ádám. – Van elég földed. Apáméknak viszont rengeteget jelentett a hat lánc föld.


    – Fizettem érte.


    – Nem eleget.


    Ekkor az ököristállóból előjött két béres, Rajda György és Rajda Ferenc, kezükben vasvillát tartottak, lassan elindultak Török Ádám felé. Török Ádám a szeme sarkából látta őket, hanyagul rájuk mutatott a kutyafejű sétapálcával, és továbbra is Ivan Milačkihoz beszélt.


    – Azt mondtam, zavard el innen a kutyáidat.


    – Menjetek vissza az istállóba – mondta Ivan Milački a Rajda testvéreknek.


    A béresek visszamentek az ököristállóba, Ivan Milački pedig leguggolt, átölelte két kislányát, és azt mondta:


    – A lányaimat még fel szeretném nevelni, Ádám.


    – Elég apró gyerekek még – mondta Török Ádám. – Sokba fog kerülni a nevelésük.


    – Mennyivel tartozom?


    – Számold ki magad.


    Ivan Milački felemelte a földről a két kislányt, bevitte őket a házba. Török Ádám türelmesen várakozott a fehér ló hátán, cigarettát sodort magának, rágyújtott. Olyan volt, mint egy unatkozó úrlovas, akinek a sok tétlenségben elhízott a lova. Nem unatkozott túl sokáig, Ivan Milački egy abrakostarisznyával jött ki a házból, a tarisznyát felnyújtotta Török Ádámnak, ő belenézett, matatott benne, aztán a vállára akasztotta az abrakostarisznyát, megrántotta a gyeplőt, a fehér ló megfordult, és lustán lépdelve elhagyta a tanyaudvart, visszahozta Török Ádámot a dűlőútra. Ivan Milački az udvar közepén állt, az arca még mindig fehér volt.


    – Ilyen egyszerűen megy a dolog – mosolygott Török Ádám. Ismét egymás mellett lovagoltunk, fejcsóválva megjegyeztem:


    – Szereztél magadnak még egy ellenséget.


    Török Ádám megvetően a levegőbe suhintott a sétapálcával.


    – Eggyel több vagy kevesebb, nálam már nem sokat számít. Egyébként is a gyáva ellenség nem ellenség.


    – Ivan Milački nem gyáva ember.


    – Most fél. Ilyenkor kell elszámolni vele. És hamarosan elszámolok egy régi ellenségemmel is.


    – Sava Jakšićtyal?


    – Igen. Ő küldte a nyakamra a rendőröket a Kudlik-boltba.


    – Nélküle is elkaptak volna.


    – Nem biztos.


    – Sava Jakšić nagyon büszke a családjára. Azt állítja, hogy Rettegett Iván cár is rokonuk volt.


    – A mai napon én vagyok Rettegett Iván cár – mondta Török Ádám. – És fogadok, hogy Sava Jakšić vár engem.


    A szegedi út irányába lovagoltunk, a két igásló most mintha gyorsabban lépkedett volna, lehet, hogy tényleg jólesett nekik egy kis mozgás a téli tespedés után, bár Haramász András, ha az idő megengedte, télen is dolgoztatta a lovait, de ez most másfajta mozgás volt. Az egész határban még mindig csak a két igásló mozgott, és persze a vetési varjak; a fekete madarak a szántóföldeken bóklásztak, a sarjadó búzaszálak gyökereinél keresgélték az ébredező kártékony férgeket, ügyet sem vetettek ránk, nyilván örültek a tavasznak, talán még a széles hátú igáslovaknak is. A leromlott, kátyúval teli szegedi úton nem közlekedtek katonai teherautók, erre legfeljebb tankok járhattak volna tengelytörés nélkül, de a tankok is bizonyára a jobb utakat választották.


    A szegedi úton túl hat-hétszáz méterre állt a Jakšić-tanya, nem volt olyan rendezett, mint Ivan Milački tanyája, de nagyobb volt annál, és Sava Jakšić a tanya fehér falának támaszkodva várta Török Ádámot, legalábbis úgy látszott, mintha őt várná, mert elébe ment, amikor Török Ádám belovagolt az udvarba, és a kutyák is láncra voltak kötve, a láncokról ugattak a fehér igáslóra. Török Ádám az udvar közepén megállította a fehér lovát, Sava Jakšić levette fejéről báránybőr kucsmáját, és a ló elé állt. Én ezúttal is a dűlőúton maradtam, távolról figyeltem a két embert. Sokáig nem szóltak semmit, csak nézték egymást, egyik fentről, másik lentről. Török Ádám arca fehér volt, Sava Jakšićé sötétlila. Török Ádám szólalt meg elsőnek.


    – Tizenkét év. Tizenkét évet kaptam miattad.


    – Nem kellett volna szólnom a rendőrfőnöknek – mondta Sava Jakšić. – De hát honnan tudhattam, hogy lövöldözés lesz belőle.


    – Most magyar honvédek vannak a faluban. Lehet, hogy már a magyar csendőrök is megjöttek. Nekik is fel akarsz jelenteni?


    – Nem… Dehogy.


    Török Ádám szinte kedélyeskedve emlékezett vissza régi történésekre.


    – Karagić barátodnak, a rendőrfőnöknek szétlőttem a lábát. Nem azért, mert rosszul célzok. Nagyon jól tudok célozni. Nem akartam megölni, csak megnyomorítani. Ha gyilkolni akarnék, bármikor bárkit egyetlen golyóval kiterítenék. Fejbe lőném.


    Sava Jakšić letérdelt a sáros udvaron, lehajtotta fejét.


    – Élni akarok, Ádám!


    Török Ádám hallgatott egy ideig a fehér igásló hátán, aztán még kedélyesebb lett.


    – Van egy ismerősöm, aki már húsz éve azt meséli, hogy a hadifogolytáborban egy orosz herceg letérdelt előtte és istenként imádta őt. Azt mondja, hogy akkor nagyon jó érzés fogta el. Most már elhiszem neki.


    – Élni akarok – mondta Sava Jakšić, és a földet nézte.


    A fekete varjak felrepültek a búzaszálak mellől, a tanyát körbeálló akácfákra telepedtek, figyeltek, hirtelen mintha érdekelni kezdte volna őket, hogy mit művelünk az igáslovak hátán. Török Ádám visszanézett a madarakra, és azt mondta:


    – Ha kiterítelek, legfeljebb csak a varjak kárognak utánad.


    – Nagy családom van – mondta Sava Jakšić.


    – Nekem is.


    Ekkor támadt egy ötletem, ami később talán az életemet mentette meg. Odakiáltottam Török Ádámnak:


    – Ádám, ne lődd agyon! Jóravaló ember, hidd el nekem!


    Török Ádám csodálkozva felém fordította a fejét, aztán ő is nagyon jól beszélt.


    – Állj fel! – mondta Sava Jakšićnak. – A Rojtos Gallainak köszönheted, hogy meghagyom az életed.


    Sava Jakšić felállt, ő is felém nézett, motyogott valamit, nem hallottam a dűlőútról, bizonyára köszönetet mondott az életéért.


    – A tizenkét év azonban tizenkét év marad – mondta Török Ádám.


    – Megfizetek érte – mondta Sava Jakšić. – Kérhetsz tőlem, amit akarsz.


    Török Ádám ismét kedélyes hangra váltott.


    – Én is jóravaló ember vagyok. És nagyon tisztességes. Nem számolom fel mind a tizenkét esztendőt. Csak kettőt, amennyit leültem. Egy abrakostarisznyát kérek, persze nem üresen.


    Sava Jakšić besietett a házába, és nagyon gyorsan visszajött az abrakostarisznyával, amely nem volt üres. Török Ádám elégedetten akasztotta vállára a tarisznyát, a fehér ló kifordult a tanyaudvarról. Sava Jakšić visszatette fejére kucsmáját, azután elengedte a láncokról a kutyákat, úgy látszott, azon a napon nem várt már több látogatót. A kutyák elszabadulva is csak messziről ugattak utánunk.


    Devecser felé mentünk, ideje volt visszatérni a faluba. Török Ádám elismerően azt mondta:


    – Ezek a szerb gazdák egy csapásra nagyon jól megtanultak magyarul.


    – Azelőtt is tudtak – mondtam.


    – Az elmúlt húsz évben ritkán hallottam őket beszélni.


    – Ritkán dolgoztál náluk. Vagy talán sohasem.


    – Ezután sem fogok.


    Erős szél kezdett fújni, felnéztem az égre. Felettünk barátságtalan, szürke felhők vonultak, de még így is szép volt ez a nap, bár a lomha igáslóról már szívesen leszálltam volna.


    – Rézi már biztosan idegeskedik – mondtam. – Nem szeretném, ha lármát csapna, amikor hazaérek.


    – Sokat lármázik?


    – Amióta a gyerekek kimentek a házból, kicsit többet veszekszünk, mint azelőtt, de azért jól megvagyunk.


    – Rézinek veszett természete volt már kiskorában is.


    – De mindig szorgalmas volt. És szereti a családját. Örülök, hogy őt vettem el feleségül. Még ha olykor veszekszünk is.


    A Belić-tanya mellett lovagoltunk el, Török Ádám megkérdezte:


    – Đorđe Belić is jól beszél magyarul?


    – Tökéletesen. Pesten járt egyetemre.


    – Vele is gyorsan szót értenék.


    – Őt ne bántsd – mondtam. – Sokszor dolgoztam a földjein, mindig rendesen viselkedett. És nincs semmi elszámolnivalód vele.


    – Gyorsan szót értenénk.


    – Miért nem mész el Váry János kastélyába? – kérdeztem gúnyosan. – Ott lenne elszámolnivalód.


    – A magyar gazdákat most nem lehet bántani. De ha ez a szép nap véletlenül mégsem ezer évig fog tartani, akkor meglátogatom Váry Jánost is. Persze keresek majd magam mellé egy szerb társat, aki nem ijedős természetű. Van ilyen éppen elég a Zöld utca mögött a Kátyban.


    – Ezer évig tart ez a nap – mondtam, és akkor valóban azt hittem. Török Ádám elmélázott a fehér igásló hátán.


    – Nekem az is jó. Akkor nyugodt életet fogunk élni. A Váry-birtok mögött van egy takaros kis tanya. Milan Pankov tanyája, azt hiszem, tíz lánc földdel. A napokban megveszem. Tisztességes árat fizetek érte, van miből.


    – Milan Pankov árulja a tanyáját?


    – Még nem. De én majd rábeszélem. Jó árat fizetek értek, mert én nem szoktam soha senkit becsapni, még akkor sem, ha valaki fél.


    A devecseri dombok közé értünk, ellovagoltunk Johann Schank téglagyára mellett, és lassan bementünk a faluba. A házunk előtt ugrottunk le az igáslovakról, örültem, hogy ismét a saját lábamon járhatok a földön, a hajlott hátú, imbolygó ló hátán már kissé felkavarodott a gyomrom. Kinyitottam a kaput, a lovakat bevittem az udvarba, és mivel nálunk nem volt istálló, a fészer alá állítottuk a két jámbor jószágot, a kantárszárakat az egyik oszlopra hurkoltuk, előkerítettem két lópokrócot, Rézivel ezekbe csavargóztunk be, amikor aratáskor a földeken aludtunk, most a lovak hátára terítettük a pokrócokat.


    Rézi kijött a konyhából, megnézte a lovakat, dühösen villogtatta szemüvegét.


    – Kiék ezek a lovak?


    – Haramász Andrásé – mondta Török Ádám. – Ellustultak a télen, rájuk fért már egy kis mozgás.


    – Eléggé csatakosak.


    – A határban jártunk – mondtam. – A dűlőutak sárosak.


    – Azt hittem, hogy hazajössz ebédre – mondta Rézi szemrehányóan. – Ünnep van, te meg Török Ádámmal…


    – Gyönyörű ünnepünk van – mondta Török Ádám. – A határ is gyönyörű.


    – Máskor is megjárathattátok volna a lovakat.


    – Mezőőrt csináltam az uradból – mondta Török Ádám. – Meg kell ismernie a határt.


    Rézi nem értette, hogy miről van szó, kérdően nézett rám.


    – Mezőőrt?


    – Megeshet – mondtam.


    – Pisztolyt kap, azzal fogja őrizni a búzatáblákat, kukoricatáblákat és a répaföldeket – mondta Török Ádám. – Én is sürgősen szerzek magamnak egy pisztolyt. Tanyasi gazda leszek, meg kell hogy védjem a birtokomat. A magányos tanyákra bármikor rátörhetnek tolvajok meg mindenféle gazemberek.


    Rézi továbbra sem értett semmit. Bementünk a konyhába, Török Ádám az abrakostarisznyákat is behozta. Rézi pálinkásüveget és poharakat rakott az asztalra, töltöttünk magunknak, koccintottunk, jólesett a pálinka a szeles, sáros lovaglás után.


    – Hallottam az ágyúlövéséket – mondta Rézi.


    – Nagyokat dörrennek azok az ágyúk – mondta Török Ádám. – Megingatták a szerb templom mindkét tornyát.


    – Tudom. Beugrott hozzánk a vejünk, és mindent elmondott. Aztán szaladt tovább. Az a kis ember állandóan futkározik, mindenütt ott akar lenni, ahol valami történt.


    – A kis emberek mozgékonyak, de a nagy emberek mindig messzebbre jutnak – mondta Török Ádám.


    Feleségem végigmérte a hatalmas termetű Török Ádámot, és gúnyosan azt mondta:


    – Te nagydarab ember vagy, és igazán messzire eljutottál. Egészen a börtönig. Négyszer vagy ötször.


    – Csak háromszor – nevetett Török Ádám. – De ezután már sohasem visznek el a börtönbe.


    – Olyan az arcod, mintha bekrétázták volna.


    – A szabad levegőn majd kipirul.


    Közbeszóltam:


    – Hagyjátok már abba ezt a Zöld utca ízű beszédet.


    Rézi is elnevette magát, ő is leült az asztal mellé, és már csöndesebb hangon mondta:


    – Stefi és Péter is itt járt délelőtt.


    – Ők is örülnek a magyar honvédeknek? – kérdeztem.


    – Péter örült, bár óvatoskodva beszélt. Talán Stefi is örült, de ő folyton a német hadsereget dicsérte. Kicsit összevitatkoztak, rájuk kellett kiabálnom. Akkor elmentek békességben.


    – Sohasem fognak megbékélni egymással – mondtam. – Furcsa testvéreid vannak. Az egyik vörös, a másik fekete Krebs. És nem csak a hajuk színe különbözik.


    – Egyik buta, a másik okos – mondta Török Ádám.


    – Mindkét öcsém okos ember – mondta Rézi. – Egyformán neveltem őket.


    – De csak az egyikből neveltél okos embert – mondta Török Ádám. – Stefiből.


    – Péterből is – mondta Rézi. – Nagyon jó nyomdász, cikkeket is ír az újságba. Megjelenik a neve…


    – Mit nyomdászkodott és mit írogatott össze magának? – kérdezte Török Ádám.


    Rézi elhallgatott, én válaszoltam helyette.


    – Van neki egy szeretetre méltó felesége, van egy szép lánya… Rendes otthona egy bérelt házban.


    Török Ádám Rézit nézte, és vigyorgott.


    – Stefi?


    Megint én válaszoltam:


    – Van egy tiszteletre méltó felesége, két szép lánya… Ezenkívül saját háza, egy kocsmája, talán tizenöt lánc földje, egy vadászpuskája és egy vadászkutyája. Egy éve felcsapott lócsiszárnak. Azt hiszem, sok pénzt keres. Nem tudom, hogy ezután mit fog csinálni.


    – Megmarad okos embernek – mondta Török Ádám. – A lókupecekre most jó idők járnak. A buta nyomdászok meg törhetik a fejüket, hogy miből fizetik ki a házbért.


    Rézinek kivörösödött az arca, éppen olyan volt, mint amikor valamilyen nehéz munkába kezdett. Ha nehéz munkát végzett, mindig égővörös volt az arca.


    – Péternek eddig nem volt szerencséje.


    Török Ádám leintette.


    – Kislány korodban egyszer húsvét hétfőjén meglocsoltalak a Zöld utcában. Egy bögre vizet loccsantottam az arcodba. Holnap eljövök, és megint meglocsollak. Egy egész vödör vizet öntök rád. Attól talán majd lehűlsz egy kicsit.


    Rézi felpattant a székről, a spájzból egy tálcán kihozta a húsvéti sonkát, az asztalra csapta. Aztán kihozta a főtt tojásokat, a reszelt tormát, a kenyeret. Tányérokat tett elénk.


    – Az ég szerelmére, együnk már végre. A húsvéti sonkához még hozzá sem nyúltunk. Az éjjel itt volt az a rengeteg ember, de senki sem evett egy falatot sem.


    – Az éjjel összeszorult a gyomruk – mondtam. – Ma viszont mindenki jó étvággyal eszik.


    Mi hárman is jó étvággyal ettük a sonkát és a főtt tojásokat. Azután bort ittunk. Karcos, savanyú, de mégis jóízű bort, Stefi hozta vagy két hónappal azelőtt, Bánátból, amikor a debelyacsai vásáron lovakat cserélt. Török Ádám elégedetten dőlt hátra a székén, fölemelte a poharát.


    – A jóllakott emberek a boldog emberek.


    – Azt a két sáros lovat le kellene csutakolni – mondta Rézi.


    – A Haramász gyerek majd tisztába teszi őket – mondta Török Ádám. – Mi most ünnepelünk.


    Én is fölemeltem a poharamat.


    – Azt mondják, hogy ez a nap a miénk. Ismét Magyarország vagyunk.


    Alkonyatkor Török Ádám fölült a fehér lóra, a hajlott hátú pej lovat kantárszáron vezette. Visszavitte a lovakat Haramász Andrásnak. A két abrakostarisznyát is magával vitte, sohasem kérdeztem meg tőle, hogy mi volt bennük.


    Másnap kora reggel Török Ádám megint ott volt nálunk. A kúthoz ment, felhúzott egy vödör vizet, bejött a konyhába, és az egész vödör vizet Rézire zúdította. Rézi sikoltozott és nevetett. Aztán eljöttek a testvérei is, Stefi és Péter, ők szagos vízzel locsolták meg, később megjött a vejünk, Gion Mátyás, ő szappanos vízzel locsolta meg a feleségemet.


    Rézi ruhát váltott, vizes haját a tűzhely fölött szárította, de közben azért kiszolgált bennünket pálinkával és aprósüteményekkel. Mindannyian jókedvűek voltunk… … …
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